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Алшиер НАВОИЙ

(1441-1501)

ҲАР КЎНГУЛ ОРОМИ...

Ҳар кўнгул ороми чун бўлмиш дилоромим менинг,
Ул сабабднн йўқтурур кўнглумда оромим менинг.

Дуди оҳим сарвдек чиқтию гулгун бўлди ашк,
Қилгали тарки вафо сарви гуландомим менинг.

Нега кўргузди ишфақдин шуьла, кавкабдин шарор,
Гар эмас гам дўзахи бу субҳи йўқ июмим менинг.

Дилраболар аҳдига ҳеч этмасунлар эътимод,
Эй сабо, ишқ аҳлига еткур бу пайгомим менинг.

Ошиқ отига кириптур кўнглуму топмас висол,
Фосиқи маҳрумтек бўлмиш бу бадномим менинг.

Донаи тасбиҳ майли айламас кўнглум қуши 
Риштаи зуннори зулфунг бўлгачи домим менинг.

Эй Навоий, мендекул бут кўйи сори кирмаким,
Куфр ила бўлди бадач бу йўлда исломим менинг.

( “.Ғаройиб ус-сигар ”, 352-газал)

ЛУҒАТ:

Дуд -  тутун
Гулгун -  қизил, гул рангли 
Ш арор -  учқун 
Кавкаб -  юлдуз 
Эътимод -  ишонч 
Пайғом -  хабар
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Фоснк -  фиск ишлар билан шуғулланувчи, аҳлоқсиз 
Дом -  тузок
Зуннор -  ғайридинлар белига боғлайдиган ип 
Бадал -  алмаштириш, айрибошлаш, эваз

— ------------------о Алишер Навоий ° ------------

Байтларнинг насрий баёни

Дилнавоз ЮСУПОВА ишрҳи

1. Менинг дилоромим ҳар қандай кўнгилга ором бағишлайди, шу 
сабабдан менинг дилимдан ором кетган.

2. Оҳларимдан чиккан тутун сарв дарахти каби баландликка 
кўтарилди-ю, кўз ёшларим гул рангидек қизил бўлдилар, чунки сарви 
гуландомим бевафолик қилмоқда.

3. Агар тонг отмайдиган бу окшомим ғам дўзахи бўлмаса, нега 
шафақцан шуъла, юлдузлардан учкун чикиб, кўкни ёндирмоқца?!

4. Эй сабо, ишқ аҳлига менинг бу хабаримни етказ: дилраболарнинг 
ваъдасига ҳеч качон ишонмасинлар.

5. Кўнглим “ошик” номини олибди, лекин висолдан бебаҳра, бу бад- 
ном дилим фосиклардек маҳрум бўлиб колган.

6. Кўнглим куши тасбиҳ донасига майл этмаяпти, чунки сенинг зул- 
финг зуннори менга тузоқ бўлди.

7. Эй Навоий, ул бут манзилига бора кўрмаким, бу йўлда исломим 
куфр билан алмашди.

Ғазалнинг умумий мазмун-моҳияти

Алишер Навоийнинг ушбу ғазали мавзу жиҳатидан ошиқона, услубан 
шарҳи ҳол йўналишига мансуб. Ғазалда мумтоз адабиётдаги анъанавий 
мотив: ёрнинг бевафолигию, ошиқнинг жонфидолиги юксак пардалар- 
да талқин қилинади. Матлаъдаёқ гўзал дилором кўплаб ошиқлар орзу- 
сию хаёлида эканлиги, бундан лирик қаҳрамоннинг кўнгли ўз оромини 
йўкотганлиги маълум бўлади:

Ҳар кўнгул ороми чун бўлмиш дилоромим менинг,
Ул сабабдин йўцтурур кўнглумда оромим менинг.

Байтда “дилором”нинг “ором” билан иштицоц (ўзакдош сўзлардан 
фойдаланиш) санъатини вужудга келтириши, бир пайтнинг ўзида бу 
сўзнинг “кўнгул ороми” бирикмаси билан маънодошлик ҳосил қилиши 
юксак мазмун билан уйғунлашиб, байтнинг ҳусни матлаъ даражасига 
кўтарилишини таъминлаган.

Иккинчи байтда ошик ҳолининг изҳори ва бевафо ёрдан ёзғириш кай- 
фияти давом этади:

Дуди оҳим сарвдек чиқтию гулгун бўлди ашк,
Қилгали тарки вафо сарви гуландомим менинг.

____________/ ( *__________________________
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Ошиқнинг оҳларидан чиккан тутун сарв дарахти каби баландликка 
кўтарилади, кўз ёшлари гул рангидек қип-қизил тусга киради, чунки унинг 
сарви гуландоми бевафолик қилмокда. Шоирнинг бадиий маҳорати шунда- 
ки. у лирик қаҳрамоннинг ҳолатини тасвирлашда ҳам таносубни саклашга 
интилади: ошиқнинг кўз ёшларини гул рангига, оҳининг тутунини ёрнинг 
:ик комати янглиғ сарвга менгзаб талқин қилади ва пировардида бу китоб- 
хонда ёрдан ранжиш эмас, балки унинг гўзаллигидан завқланиш ҳиссини 
пайдо килади.

Учинчи байтда ҳусни таълил (чиройли далиллаш) санъати воситасида 
'етакрор манзара яратилган:

Нега кўргузди шафақдин шуъла, кавкабдин шарор,
Гар эмас гам дўзахи бу субҳи йўқ шомим менинг.

Ошик шундай тушкун ҳолатдаки, ҳатто одатий табиат ҳодисалари, само
- нсмлари ҳам унинг руҳиятини кўрсатаётгандек гўё: тунда осмоннинг
- лдузларга тўлиши, юлдузларнинг учкун каби нур сочиши унинг ғам

^ахига ўхшаш тонги йўк оқшомини эслатади.
Кейинги байтда шоир сабога мурожаат қилиб, ундан дилраболарнинг 

-ъдаларига ишонмаслик хабарини ишк аҳлига етказишни илтимос қилади:

Дилраболар аҳдига ҳеч этмасунлар эътимод,
Эй сабо, ишц аҳлига еткур бу пайгомим менинг.

Лирик қаҳрамон “ошиқ” номини олгану, лекин висолдан бебаҳра, унинг 
. :ном кўнгли фосиқлар каби маҳрум бўлиб колган:

Оишц отига кириптур кўнглуму топмас висол,
Фосици маҳрумтек бўлмиш бу бадномим менинг.

Чаълумки, фосиқ бу ўзи билган нарсаларга амал қилмайдиган киши 
тб, бундай одам ҳидоятга эришмайди, унинг қилган эҳсонини Аллоҳ 

" л килмайди. Навоий байтда шунга ишора қилиб, “номим ошиқу, 
(н кўнглим висолдан бебаҳра, бу ҳолимда худди маҳрум фосиқларга

• . айман” демоқчи.
, ;■ нгги икки байтни тасаввуф таълимотига таянмасдан шарҳлаш

* ■онсиз:

Донаи тасбиҳ майли айламас кўнглум цуиш 
Ршитаи зуннори зулфунг бўлгали домим менинг.

Чазмуни: Кўнглим қуши тасбиҳ донасига майл этмаяпти, чунки сенинг 
: ::нг зуннори менга тузоқ бўлди).

Эй Навоий, мендек ул бут кўйи сари кирмаким,
Куфр ила бўлди бадал бу йўлда исломим менинг.

' . муни: Эй Навоий, яна ул бут манзилига бора кўрмаким, бу йўлда 
ч куфр билан алмашди).
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Маълумки, зуннор насронийларнинг белбоғи бўлиб, устоз Н.Комиловнинг 
ёзишича, у тасаввуфда тарикат йўлида хизмат килиш, Худога бандалик- 
да мустаҳкам туриш учун ахду паймон қилиш, риёзату камолотга бел 
боғлашни билдиради. Зулф эса илоҳий юзни (манбани) беркитиб турувчи 
моддийлик, дунё билан бир қаторда мутлақ жамолнинг тажаллиётини 
ҳам билдиради. Шу маънода зулф куфр белгиси ҳисобланади, чунки куфр 
сўзининг маъноси “беркитиш, ёпиб кўйишдир”. Лекин Навоий ғазалларида 
куфр оркали чин вахдатга эришиш назарда тутилади. Зеро, дунёни англаш, 
унда акс этган тажаллиёт нурида Аллоҳ сифатларини идрок этиш билан 
Вахдат оламига яқинлашиб борилади. Байтларнинг мазмунига кўра, ёрнинг 
зулфи зоҳиран ошиқ учун тузоқ бўлиб, динни куфрга айлантирган бўлса-да 
(зулф айни вақтда зуннор ҳам), аслида у Аллоҳ вахдатига яқинлаштирувчи 
воситадир. Демак, ушбу ғазалнинг сўнгида маълум бўладики, унинг лирик 
каҳрамони ишқда камолга эришган, Аллоҳнинг сифатларини идрок этиш 
оркали вахдатга етишган ошиқ тимсолидир.

Ғазал рус тилига мутаржим Елена Аксельрод томонидан ўгирилган. 
Таржимада аслият ҳажми, кофияланиш тизими (аа-ба-ва...) ва радиф 
(“менинг” -  “моя”)нинг сақланганлиги унинг бадиий муваффақиятини 
таъминлаган. Гарчи ғазалнинг баъзи байтлари (4-5-байтлар)да мазмундан 
бироз четга чиқиш кузатилса-да, мутаржим ғазалнинг умумий моҳиятини 
русийзабон китобхонга етказиб беришга муваффақ бўлган.

------------------------------------------------------------------------------------о Алишер Навоий о— ---------------------------— -------------------------------------
-о

Ғ азал!

Е/

Ғог еасИ зои! 
Ғог Шз геазо;

Аз сурге 
Ғог ту с

IVИу 1Иеп с1а\\\ 
1/И чгеге ИеП з

ТИе Ъе\о 
Неу тги

Му 5ои\ Иаз 1а 
ТМз Ъас\ 50и\ <

Ғазалнинг русча таржимаси

Таржимон -  Елена АКСЕЛЬРОД

Всех влюбленньгх покоя лишила царица моя.
И  поэтому грудъ беспокойством теснится моя.

Вздохов дъгм -  кипарис, цвета рози  ручъи моих слез,
Потому что лишъ с розой царица сравнится моя.

О, зачем светят звезди, сверкают зарници в ночи,
Если ясной зарей ночъ не может сменитъся моя?

Ветер, людям любви поскорее т и вестъ принеси,
Что коварна краса, беспросветна темница моя.

Как распутний старик, обесславлено сердце мое,
Так как страсти моей сторонится царица моя.

Сетъю пойман я  -  это зуннар твоих черних кудрей, -  
К  зернам четок пока не склоняется птица моя.

Не поддайся кумиру -  совет мой прими, Навои,
А не то может вера нечестъем сменитъся моя.
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